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About the Text  
 

The text of Udànavarga as presented here is a reproduction of the edition of that work 

prepared by Dr. Franz Bernhard, and published under the auspices of Abhandlungen 

Cdq @j`c`lhd Cdq Vhrrdmrbg`esdm Hm F«sshmfdm Oghknknfhrbg-Historische Klasse, by 

Vandenhoek & Rtoqdbgs 'F«sshmfdm+ 0854(- Odqlhrrhnm sn trd sgd sdws enq sghr otqonrd

has been kindly given by Dr. Bernhard's sister and literary heir Mrs. Sobotzik. 

 

I have made some small changes to the presentation of the text of the Udànavarga, to 

bring it into line with other documents presented on this website, which can be 

enumerated as follows:  

 

1. The vowel r sign in Sanskrit is written with a ring underneath, not with a dot e.g. 

dÔùñvà (not dçùñvà or dçiùñvà).  

2. Uncertain readings are marked with red coloured text (not simply italicized). 

3. Lacunae are marked by square brackets, not by a hyphen (upa[  ]nàni; not upa Ý 

nàni). 

4. Verses which had 2 irreconcilable versions have been given separate numbering (as 

98.i, 98.ii), rather than printed side by side. 

5. The numbering of the chapter titles has been changed from Roman to Arabic 

numerals (e.g. 33: Bràhmaõavarga, not XXXIII: Bràhmaõavarga), which is the way 

the numbers appear at the end of the chapters, in the printed text itself. 

 

I have also added in the metrical markings above the lines, identified the metres, and 

added a commentary on the metre noting any deviations from the normal form of the 

metre that I am aware of, and giving quotations from the Pàëi parallels wherever 

possible.  

 

The text of Udànavarga was first published on this website in November 2004. Since 

then I have written 2 studies to accompany the text, and compiled an index. While 

engaged in this work I made a number of changes to the analysis and commentary that 

accompanies the text, and this constitutes therefore a revised edition of the material. 

 

In the studies I first consider certain matters to do with the written form of the text, 

and how that relates to the way it was pronounced; and then I consider the shape of the 

metres used in the text, and their relationship to the Pàëi metres. 

 

ânandajoti Bhikkhu,  

September 2005 
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Study 1: Orthographical Sanskritisation  
 

Prof. Franklin Edgerton in the Introduction to his Buddhist Hybrid Sanskrit Grammer 

and Dictionary (BHSG 1.56) made the significant statement that ßit is ... certain that 

some Sanskrit-appearing features [in BHS] are orthographic only; the words were 

pronounced as in Middle Indic.û1  

 

This first study attempts to show in detail how a metrical analysis of the verses of 

Udànavarga can help us to restore the way the verses were pronounced, over and 

against the way that they have been written in the text as it appears now.2 

 

This will be done by considering 4 ways that the text has been rewritten to make it 

appear more Sanksritic than it really was, they can be enumerated as follows: 

 

1: Expansion of syllables - this is the case where syllables that have been 

contracted in Middle Indic have been rewritten in their full Sanskrit form.  

 

2: Syllables that must be excluded m.c. - in this case by-forms that appear in 

Middle Indic, have been regularised to their Sanskrit form. 

 

3: Syllables that do not make position - normally in Indian prosody a conjunct 

consonant will make the preceding vowel heavy in metrical weight, but there are 

many occasions where they fail to make position in this text.  

 

4: Svarabhakti vowels - in Middle Indic the insertion of epenthetic vowels to 

facilitate pronounciation is a well known phenomena. In the text as we receive it 

some of these vowels have been excluded from the orthographic representation of 

the text. 

 

There are a couple of other matters that have to be dealt with in the Introduction 

before we can move on to a consideration of the metres themselves, they are: 

 

                                         
1 This is not something that affects BHS only, as is well-known the Vedic texts have also been 

Sanskritised according to the rules of the later language, see the extract from Arnold's book 

on Vedic Metre, elsewhere on this website. 
2 A disclaimer is necessary at the outset: the metre is only a help in the reconstruction of the 

pronounication. In regard to certain features of the language of Udànavarga the metre is of 

no help at all.  

Take the øloka pàdayuga: èãle pratiùñhito bhikùuè cittaü prajÿàü ca bhàvayet [156ab], a 

number of questions arise that the metre cannot help us with: were the sibilants distinguished 

by sound as in Sanskrit or assimilated to s as in Pàëi? was the pronounciation bhikùu or 

bhikkhu? was the vowel before anusvara in prajÿàü  pronounced as long or short? was the 

word-final consonant in bhàvayet pronounced or not?  

The metre cannot help us resolve these questions. But there are many other places where it 

does in fact help, and can therefore give us an idea of what the sound was, and this paper is 

concerned with those matters. 

../../Textual-Studies/Prosody-Articles/Arnold.htm
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5: Hiatus and Incomplete Sanskritisation - there are places where the 

Sanskritisation of the text has not been completed, which as it stands leaves the 

metre incorrect. 

 

6: Resolution - quite frequently one presumed heavy syllable has been resolved 

into two light ones, this is perfectly acceptable and within the parametres that 

were allowed in composition. 

 

 

1: Expansion of syllables  

 

i: -ava- = o 

 

In the Udànavarga we can see that there are many cases where bhava- (ÛÛ ) has been 

written, but the metre demands that the syllable be scanned as bho- (Ü). In fact it 

seems that the words with this component were favourites in critical positions, where 

we can be sure of what the weight is in these positions. 

 

In the text I have scanned these expansions as being equivalent to one heavy syllable, 

and have identified them by marking them in green and underlining them, thus:  

 
ÜÛÜÛÐÛÜÛÛÜÐÐÛÜÜÛÛÐÛÜÛÜ 

apramàdaratà bhavata suèãlà bhavata bhikùavaþ | [119ab] 

 

which, for the metre to be correct we need to read as:  

 
ÜÛÜÛÐÛÜÜÜÐÐÛÜÜÜÐÛÜÛÜ    Pathyà øloka 

apramàdaratà bhota suèãlà bhota bhikùavaþ. 

 

Here is a list of the words and places where these expansions are found: 

 

bhavati 63c, 104e, 105bd, 106bd, 134c, 135c, 144c, 146a, 147c, 207c, 209d, 214e, 217d, 

221a, 227c, 235d, 243a, 279a, 281cd, 346d - 351d (6 verses), 352c, 368d, 373d, 421.iid, 

464a - 467a (4 verses), 475d, 546c, 548c, 655c, 657f, 674c, 700c, 703a, 765d, 875a, 858b, 

881c, 890ad, 966a, 970 cd. bhavata 109ab, 369d. This gives a total of 55 occurrences. 

 

I have therefore read bhavati as having 2 syllables (bhoti) in non-critic al positions in 

the following places: 14c, 564d, 691d. 

 

Note that there are a number of places where bhavati must be scanned as having 3 

syllables for the metre to be correct. In Pàëi the distinction of the written form is 

usually maintained, where bhavati may appear as hoti, for instance, but the distinction 

in this text has been lost because of the Sanskritisation.1  

                                         
1 There is not one occurrence of the form bhoti (for bhavati) in Udànavarga, which as we can 

see must have been the actual pronounication in the majority of cases of this word. 
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We should read bhavati (3 syllables) at the following verses: 13c, 147d, 269b, 280iia, 

281b, 291.id, 291.iid, 421.iib, 434a, 898d, 905d (a total of 11 occurrences). -bhava- also 

counts as having its full complement of syllables in the following compounds: 

yathàvibhavato 227b; bhavatÔùõàpradàlanam 248d; prabhavati 740a; vikùãna-

bhavatÔùõasya 916a, 917a; ucchinnabhavatÔùõasya 918a, 919a. 

 

Occasionally we find that even in the same verse the word is scanned as 2 syllables in 

one place, and one in another:1 

 
ÛÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÛÜÛÛÐÛÜÛÜ Pathyà 

asatàü na priyo bhavati satàü bhavati tu priyaþ || 147cd 

 

cf. 281bcd, 421iibd. 

 

Another instance of the same type of expansion is abhijÿàvyavasito 1008b, which must 

be read as abhijÿàvyosito. 

 

 

ii: -aya- = e 

 

We occasionally find that -aya- must also be scanned as an expansion from -e-, as in 

the following: deèayati = deèeti 190c; bhàvayati = bhàveti 267d; bhàvayata = bhàveta 

344b.  

 

I therefore read varjayate = vrajete 463c; deèayati = deèeti 993e, which makes more 

sense metrically 

 

 

2: Syllables that must be excluded m.c.  

 

There are many other Sanskritisations where a word which has a by-form in Middle 

Indic, has been regularised to its Sanskrit form in the text, against the metre. Again 

here we can see that this is merely an orthographic device, and cannot have 

represented the way the words were pronounced. 

 

There are various cases where this occurs: api = pi: 30b; 106a; 765c; 855; iti  = ti  290b; 

680d - 683d (3 verses); iva = va 56a; 68f; 112d; 120d; 213b; 214b; 370d; 398c; 438b; 

602b; 702b; 721a.2 

                                         
1 This phenomena also occurs in Pàëi, e.g. Jà 487, vs 6 Kathaü bho bràhmaõo hoti, kathaü 

bhavati kevalã...In Pàëi it even occurs in prose, e.g. Atittàva, bhikkhave, khattiyaparisà hoti, 

atha ràjà cakkavattà tuõhã bhavati; perhaps for emphasis. 
2 There are sometimes alternative ways of understanding these forms - see section 6 below and 

the commentary to the text. 
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3: Syllables that do not make position  

 

We also see orthographical Sanskritization in words where there are syllables that do 

not make position.1 In Indian verse composition rhythmical patterns are built up 

through the alternation of light and heavy syllables. To define the weight of the 

syllables it is necessary to take into consideration 2 factors: the natural length of the 

vowel, and what follows it.  

 

If the vowel is long (à, ã, å, ®, e, ai, o, & au) normally the syllable will count as heavy. 

If the vowel is short (a, i, u, Ô, & )̄, then metrical weight depends on what follows it. If 

it is followed by another vowel, or by a simple consonant, it will be be light in weight; 

if it is followed by a conjunct normally it will be heavy.  

 

However, certain conjunct consonants do not make the preceding syllable heavy as 

expected, they are then said to be not making position. In the Udànavarga the most 

frequent cases of this are found when a consonant is in conjunction with the semi-

vowel sound -r- .  

 

In this section I have examined all the conjuncts with -r- that may be liable to fail in 

this regard, and have made a list of the result.2 In the commentary to the text, however, 

to prevent a profusion of notes I only normally identify the conjuncts that have failed 

to make position, unless there is a need to explain why I have identified one variation 

over another.  

 

i: br 

 

As in Pàëi br- regularly does not make position as we can see when it appears in 

metrically critical positions, where the weight of the syllable is assured. In the text that 

follows we can see that br- in bràhmaõ- and brahma- regularly fails to make position.3  

 

I count br- as failing to make position in the following words: e.g. bràhmaõa 1022ib; 

bràhmaõam 1017d; bràhmaõaþ 362b, 724d, 964b, 965b, 1024d, 1026b, 1038d; 

èramaõabràhmaõàþ 957b, 958b, 959b, 1038d;  

 

I have also therefore, when entering the metrical markings in non-critical positions, 

counted it as not making position in the following words: coùitabrahmacaryaþ 968c; 

brahmacaryavàn 244b, 891b; brahmaõaþ 956d, 969d, 978d; bràhmaõaü 970af, 971d - 

977d (7 verses), 979d - 992d (14 verses), 993f, 994d - 1001d, 1002f, 1003d - 1012d, 

1013a-d; 1014a-d; 1015a-d; 1016d, 1017id, 1017iid, 1020d, 1021id; bràhmaõasya 1026a; 

bràhmaõasyedÔèam 1039a; bràhmaõà 1018d, 1019if, 1019iif. 

                                         
1 For details about conjuncts not making position in Pàëi, see An Outline of the Metres in the 

Pàëi Canon 1.5 elsewhere on this website. 
2 In the lists which follow the words are given in Indian alphabetical order. 
3 There is no other conjunct with br in the text which is in critical position, so that the status of 

the conjunct cannot be generalized from this text alone. 

../../Textual-Studies/Outline/1-Outline-05.htm
../../Textual-Studies/Outline/1-Outline-05.htm
../../Textual-Studies/Outline/1-Outline-05.htm
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ii: èr 

 

èr makes position in: ananuèrutaü 261a; alpaèruto 465a, 466a; bahuèrutaü 468a; 

bahuèrutam 562b, 974b; bahuèrutasya 795b, 796b; bahuèrutàþ 780b; bahuèrutaiþ 539b; 

bahuèruto 464a, 467a; mièro 653b.  

  

It seems therefore that words from Ñ èru normally make position,1 therefore I also 

count it making position in the following non -critical positions: aèrutvà 461c; 

bahuèrutyena 903b; èrutaü 458a; èrutamàtratà 582b; èrutvà 104c; èråyate 474.iia.  

 

èr fails to make position in the following words: gautamaèràvakàþ 313b - 330b (18 

verses); èràvakaþ 692d; èrutvà 541c; èreyaþ 537d; èreùñhaü 218a; èraiùñhyaü 542c; 

èrotriyau 724b, 1024b, 1025b; samyaksaübuddhaèràvakàþ 379d. It seems from this that 

words with èràvak- (written sàvak- in Pàëi) do not make position normally, even 

though they are derived from Ñ èru.  

 

As it appears that èr is likely to fail to  make position in most words, I also count it as 

not making position in the following verses, where it occurs in non-critical positions: 

aèraddhaè 723a; aèràddhebhiþ 538a; mièrà 743b; vijÿànaèrutaü 475c; vièreõayitvà 244c, 

891c; èuèruùur 219c; èraddhà 222a; èraddhàsyanti 453a; ; èrotreõa 474.ia; èramaõaþ 

956d, 969d; èramaõo 964a, 965a; èreùñham 290b; saddharmaèravaõe 225b.  

 

iii: pr 

 

The places where pr in this text makes, or fails to make, position is not so easy to 

define, and it seems that it may have been counted or not counted as making position 

according to convenience.2 In this regard compare the verses found at 684 & 685, 

where pr fails to make position in line a; but does make position in line c! A similar 

situation occurs at 262cd. 

 

Roughly, however, we can see from the analysis that follows that pr normally makes 

position when it is in the middle of a word (including compounds), which is what we 

would expect, as these words produce gemination even in Pàëi when in medial position.  

 

There are a significant number of occasions, however, where it unexpectedly makes 

position at the beginning of a word also, where simplification of the cluster, and 

consequent loss of metrical weight, would be the rule in Pàëi. We may regard these 

forms as being completely Sanskritised during the redaction of the verses:3  

 

                                         
1 But see the exception just below. 
2 According to the analysis made here Edgerton's rather categorical statement (BHS Reader, pg 

vi) that ßAn initial consonant cluster never makes position (in BHS)û is incorrect - it is true 

that usually they do not make position, but there are many exceptions where they must in fact 

be making position for the metre to be correct. See e.g. 53c; 67c; 104c; 147d; 211c; 367d; 

368d; 538c; 684c; 685c; 751c; 863d etc. etc. 
3 In what follows I have seperated medials from initials. 
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a: pr makes position in the following places:  

 

Medials: aprakampayaþ 366b; apramattaþ 307b; apramatto 841a; apriyam 198b; 

kàyapradoùaü 169a; cirapravàsinaü 141a; niþsaraõaprajÿo 473c; notkuñukaprahàõaü  

955c; buddhapratibhàsite 692c; viprasannaþ 306b; viprahàya 344a, 790a, 994a;  

vairaprasaïgo 297c; saüyojanavipramuktaþ 1046d, 1047d; satpuruùapraèastàþ 216b; 

saprajÿaþ 158c, 539c, 551a, 553a, 555a; saprajÿo 153a; sugatapradeèitaþ 262d; 

hetuprabhavaü 354a; I therefore take -pr- as making position in sarvapràõeùu 853c 

also. 

 

Initials: praceùyate 368d; prativaèàè 271c; pratãtaþ 211c; prapaÿcitaü 751a; pramodate 

685c; praèocati 684c; prasahate 711ie - 716 (7 verses); pràjÿaþ 538c; priyaþ 147d; 

prãtisukhaü 863d.  

 

b: From what follows we can see that the places where pr does not make position are 

predominantly at the beginning of a word, but sometimes it fails unexpectedly in 

middle position also: 

 

Medials: apramattasya 89d; asthipràkàraü 353a; nirvàõapràptaye 195b, 219b; 

puõyaprekùã 537b. 

 

Initials: pramattacàriõas 21a prajàþ 604b; prajÿà 250a; pratiråpaü  878a; pratyåhaèatàni 

767a; pravrajitaþ 564c; pràptaye 262d, 267d, 856d; pràõinàm 82d; pretya 684a, 685a.  

 

I also take prathamaü 482a, 483a; pravrajyà 234c; praharen 1026a; & pràptavyaü 

606a; as not making position to satisfy the metre.  

 

iv: other conjuncts  

 

Because of the well-known weakness of the semi-vowels y, l, & v, I made a cursory 

inspection of the conjuncts with these consonants in critical position,1 but was only able 

to find 4 places where it seems certain that they fail to make position, they are found 

at: tv in 132c, giving jagaõa in an Old Gãti verse; kl - in kliùñaü at 684d in a Vaitàlãya 

opening; dv- in dvesaü 935a, in a Aupacchandasaka cadence; sn- in sneham 371a, in a 

Vaitàlãya opening. 

 

All of the other conjuncts seem to make position. Below is a list of their occurrence 

divided according to the conjunct: 

 

tr : atra 184c; ubhayatra 684b, 685b; tatra 354b, 370c; duratikramàþ 799d. paratra 118d, 

181d, 217d, 286d, 762d, 765d; yatra 53b; èatrubhåtam 767b; sarvatra 757c; sahasràõi 

185a; sukhatrayam 149b; sucitrà 30a. 

 

                                         
1 In this examination I have counted the cadence of øloka; and the opening and cadence of 

Triùñubh, and Màtràcchandas lines; and the gaõas in Gaõacchandas metres as critical. 
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dr: bhadrikà 539d; samudramadhye 200a.  

 

dhr: adhruvam 587b.  

 

kr : atikramet 740f; atikrameta 417b; anantavikramaü 755c; kriyate 652b; 

duratikramam 1020ia, 1020iia; duratikramàþ 72f; dharmacakraü 263a; samatikramaþ 

776b; samatikramam 643b; so 'tikramej  306d.  

 

vr: parivrajet 83d, 283d, 878f, 882f, 994b; pravrajitaþ 564c.  

 

sr: parisravàõi 298c.  

 

Although it appears that most of the other conjuncts do in fact make position, in a 

limited number of places, for reasons explained in the commentary it seems better to 

take them as not making position in the following words (these differ from the 4 

instances listed above as the scanning of the syllables is uncertain):  

 

tr - in traividyo  208.iia, giving the pathyà cadence; -dv- in vigatadveùebhyo in 347b, 

giving the pathyà cadence; dv- in dveùaè 355c, giving the pathyà cadence; sv- in svake 

563a, in a Triùñubh break, to avoid the heavy 6th syllable.  

 

v: cch  

 

A further case where we have orthographical Sanskritization is in the writing of cch, 

which makes the previous syllable heavy, where ch is required for the metre to be 

correct, as in: cchandam 52d & hiraõyacchannaþ 702b; cch is also occasionally written 

unnecessarily at the beginning of a pàda, as in: cchinnàkùaþ 100c & cchàyà 834f; it is 

also written after anuèvara: cchràmaõyàrthasya 105d.  

 

I therefore take it as not making position in cchitvà 51c; cchannaü 162c; cchandraü 

671c, 672c; vastucchinnasya 912b - 919b (8 verses); & ucchinnabhavatÔùõasya 918a, 

919a. 

 

 

4: Svarabhakti vowels  

 

Sometimes svarabhakti (epenthetic) vowels that have been excluded from the 

orthographic representation of the text also need to be reinstated, and then given their 

full value. 1 I have identified svarabhakti vowels at the following places: 

utpàdaviyadharmiõaþ 3b; arahatàm 187a, 219a; div iyaü  216c; brahmacariyaü  235d; 

siyàn 305c. 

 

 

                                         
1 For more on svarabhakti see An Outline of the Metres in the Pàëi Canon 1.6. 

../../Textual-Studies/Outline/1-Outline-06.htm
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5: Hiatus and Incomplete Sanskritisation  

 

In the Middle Indic dialects hiatus between words is perfectly acceptable, and quite 

often found, as a glance at nearly any Pàëi text will show. In Classical Sanskrit, 

however, haitus is normally avoided. In this section I have examined all the cases of 

external vowel sandhi to find out how this relates to the pronounciation of the text. 

 

Hiatus occurs in the following places: ka ànanda 4a; garbha eke 9a; rathakàra iva 56a; 

kùãrapaka iva 68f; ya etàü 74a; chinnàkùa iva 101d; dÔùñadhàrmika eko 109a; tãvra  

utpadyate 127c; ya ihàkùeõa 184b; bhasmàcchanna ivànalaþ 213d; èreùñha uktaþ 218d; 

nànurakta iti  231a; sa ucyate 243d; sthavira ucyate 244d; ya àryam 267c; jÿàtvàlpajÿàta 

iti  280.iic; careta eùaõàm 284d; sa imaü 302e, 335d, 337d, 339d; sa imàü 336d, 338d, 

340d; ùaùñha adhipatã 352a; 'lpamatsya iva 357d; hrada iva 366c; ka imàü  367a; 

kùãrapaka iva 370d; ya udàcchinatty 394a, 933a, 945a, 946a; abalàèva iva 398c; ca 

asajyamànam 417c; bàla eva 559d; bhavyaråpa iva 602b; sa eko 607d; ya evaü 608c; 

vipàka iti  680d, 681d, 682d, 683d; madhya ivodakasya 689d; lohàrdhamàùa iva 702b; 

èràddha àrabdhavãryavàn 711.iid; nàga iva 721a; ya icchet 759d; iùukàra iva 817d; yaèa 

iha 840c; ya imàü  1001a; èuddha ity 1025d. 

 

Most of these examples are within the normal limits of the metre, but there are a 

number of forms included in the list where the metre is incorrect as it stands, and 

could be corrected by the simple expedient of completing the Sanskritisation of the 

text. Examples of this are: 

 

sa imàü 336c, 338c, 340c = semàü 

vipàka iti  680 - 3d = vipàketi 

lohàrdhamàùa iva 702b = lohàrdhamàùeva 

nàga iva 721a = nàgeva 

iùukàra iva 817d = iùukàreva 

 

There are a few more examples where the metre could be corrected by completing the 

Sanskritisation, but it would also be possible to correct the metre by dropping the 

Sanskritisation: 

 

rathakàra iva 56a = rathakàreva or rathakàra 'va 

nànurakta iti  231a = nànurakteti or nànurakta 'ti   

kùãrapaka iva 370d = kùãrapakeva or kùãrapaka 'va  

abalàèva iva 398c = abalàèveva or abalàèva 'va  

bhavyaråpa iva 602b = bhavyaråpeva or bhavyaråpa 'va  
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6: Resolution  

 

As in the Pàëi texts a common feature of the verses of the Udànavarga is the resolution 

of one (presumed) heavy syllable into 2 light syllables.  

 

Resolution cannot occur in 2nd or 8th position in a øloka, but apart from that it can 

occur anywhere else, the most common position being the opening syllables of the line.  

Below is a table listing the occurences of resolution found in this text according to the 

position and metre: 

 

øloka 

 

1st  74d; 131a; 147a; 168c; 235c; 243a; 258c; 277c; 337a; 466c; 467c; 538b; 545a; 

711.ia; 711iia; 712a; 713a; 714a; 715a; 716a; 746a; 801c; 816b; 878a.  

3rd 793c.  

4th 1008d.  

5th 240a.  

6th  203e; 256c; 257a; 480c; 575c; 623a; 632a; 633a.  

7th 160c; 401.iia; 402a, 405a; 407a, 409a; 411a; 413a. 

 

Triùñubh & Jagatã 

 

1st 51d; 65c; 298c; 563d; 596.iabcd; 696b; 702a; 845b; 846b; 847b; 848b; 876d; 

1045c; 1046c. 

5th 139ab.  

6th 105a.  

 

It can be seen from this that in this text resolution at the 1st is quite common in both of 

the main metres; and at the 6th it is common in the øloka. Anywhere else resolution 

can only be counted as incidental.1  

 

                                         
1 The number of verses given as having resolution at the 7th, apart from the first one, are 

probably all to be corrected - see the notes to 401.iia (which covers the repetitions which 

follo w). 
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7: Examples 

 

It may be useful to show how all of this affects the text, and we can best do that by 

giving some examples with the written and pronounced form side by side.1 I include the 

metrical markings so that we can see how the metre can help guide us in this 

reconstruction of the pronounciation of the text: 

 
written:  pronounced: 

 

ÜÛÛÜÐÜÜ,ÛÛÐÜÛÜÜ  

etad api cchitvà tu parivrajanti [51c] 
 

ÜÜÛÜÐÜ,ÛÛÐÜÛÜÜ     Triùñubh 

etam pi chitvà tu parivrajanti [51c]  
 

ÜÛÛÛÜ,ÐÛÛÜÐÜÛÜÜ  

alpam api cet sahitaü bhàùamàõo 
ÜÜÛÛÛÐÜ,ÛÛÐÜÛÜÜ  

dharmasya bhavati hy anudharmacàrã 
ÜÜÛÜÐÜÛ,ÛÐÜÛÜÜ 

ràgaü ca doùaü ca tathaiva mohaü 
ÛÜÛÜÐÜ,ÜÜÜÐÜÛÛÛÜ  

prahàya bhàgã èràmaõyàrthasya bhavati 

[106] 

 

ÜÜÛÜ ,ÐÛÛÜÐÜÛÜÜ     Triùñubh  

alpam pi cet sahitaü bhàùamàõo 
ÜÜÛÜÐÜ,ÛÛÐÜÛÜÜ 

dharmasya bhoti hy anudharmacàrã 
ÜÜÛÜÐÜÛ,ÛÐÜÛÜÜ 

ràgaü ca doùaü ca tathaiva mohaü 
ÛÜÛÜÐÜ,ÜÜÜÐÜÛÜÜ   

prahàya bhàgã èràmaõyàrthasya bhoti 

[106] 

ÜÛÜÛÐÛÜÛÛÜ  

apramàdaratà bhavata 
ÛÜÜÛÛÐÛÜÛÜ  

suèãlà bhavata bhikùavaþ [119ab] 
 

ÜÛÜÛÐÛÜÜÜ     Pathyà øloka 

apramàdaratà bhota 
ÛÜÜÜÐÛÜÛÜ  

suèãlà bhota bhikùavaþ [119ab] 
 

ÛÛÜÜÐÛÜÛÛÜ  

asatàü na priyo bhavati 
ÛÜÛÛÐÛÜÛÜ  

satàü bhavati tu priyaþ [147cd] 
 

ÛÛÜÜÐÛÜÜÜ     Pathyà øloka 

asatàü na priyo bhoti 
ÛÜÛÛÐÛÜÛ Ü 

satàü bhavati tu priyaþ [147cd] 
 

ÜÜÜÜÐÛÜÛÛÜ  

arthaü dharmaü ca deèayati [190c] 
 

ÜÜÜÜÐÛÜÜÜ  

arthaü dharmaü ca deèeti [190c] 
 

ÜÜÛÜÐÜÛÜ  

èraddhàdhano hy arhatàü 
ÜÜÜÜÐÜÜÛÜ  

dharmaü nirvàõapràptaye [219ab] 
 

ÜÜÛÜÐÛÛÛÜ     navipulà 

èraddhàdhano hy arahatàü 
ÜÜÜÜÐÛÜÛÜ  

dharmaü nirvàõapàptaye [219ab] 
 

ÜÛÛÛÜÐÜ,ÛÛÐÜÜÜÛÜ  

bhàvayati màrgaü hy amÔtasya pràptaye 

[267] 
 

ÜÜÛÜÐÜ,ÛÛÐÜÛÜÛÜ     Jagatã 

bhàveti màrgaü hy amÔtasya pàptaye 

[267] 
 

ÜÛÜÜÐÛÜÛÛÜ  

pàpadharmàpi ced bhavati 
ÛÜÜÛÛÐÛÜÛÜ  

sa teùàü bhavati påjitaþ [281cd] 

 

ÜÛÜÜÐÛÜÜ Ü    Pathyà øloka 

pàpadharmàpi ced bhoti 
ÛÜÜÜÐÛÜÛÜ  

sa teùàü bhoti påjitaþ [281cd] 
 

                                         
1 That is, as far as we can reconstruct it, see note 1 above. 
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ÜÜÛÜÐÜ,ÜÛÛÜ  

èrutvà hy anarthaü varjayate [463] 
 

ÜÜÛÜÐÜ,ÜÜÜ     Pathyà øloka 

èrutvà hy anarthaü varjete [463] 
 

ÜÛÛÛÜ,ÐÜÛÛÐÜÛÜÜ  

hy adhyavasità yatra prajàþ prasaktàþ 

[604] 
 

ÜÜÛÜ,ÐÜÛÛÐÜÛÜÜ     Triùñubh 

hy adhyosità yatrÏ prajàþ prasaktàþ [604] 
 

ÜÜÛÜÐÛÜÛÛÜ  

bhikùur na tàvatà bhavati  
ÜÛÜÜÐÛÜÛÜ  

yàvatà bhikùate paràn 
ÜÜÜÜÐÛÜÜÜ  

veèmàü dharmàü samàdàya  
ÜÜÛÛÛÐÛÜÛÜ  

bhikùur bhavati na tàvatà [890] 
 

ÜÜÛÜÐÛÜÜÜ     Pathyà øloka 

bhikùur na tàvatà bhoti  
ÜÛÜÜÐÛÜÛÜ  

yàvatà bhikùate paràn 
ÜÜÜÜÐÛÜÜÜ  

veèmàü dharmàü samàdàya  
ÜÜÜÛÐÛÜÛÜ  

bhikùur bhoti na tàvatà [890] 
 

ÜÜÜÜÐÛÛÛÛÜ  

bhovàdã nàma sa bhavati  
ÛÜÛÛÛÐÛÜÛÜ  

sa ced bhavati sakiÿcanaþ [970] 
 

ÜÜÜÜÐÛÛÜÜ     savipulà 

bhovàdã nàma sa bhoti  
ÛÜÜ ÛÐÛÜÛÜ 

sa ced bhoti sakiÿcanaþ [970] 
 

ÜÜÛÜÐÜÛÛÜ  

na bràhmaõasya praharen 
ÛÛÜÜÐÜÜÛÜ  

na ca muÿceta bràhmaõaþ [1026ab] 
 

ÛÜÛÜÐÛÛÛÜ     navipulà 

na bàhmaõasya paharen 
ÛÛÜÜÐÛÜÛÜ  

na ca muÿceta bàhmaõaþ [1026ab] 
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Study 2: Description of the Metres  
 

In this section I have attempted to collate all the relevant information on the metres 

used in the Udànavarga, and have compared the result with the figures for the Pàëi 

Dhammapada.  

 

It has to borne in mind that the Dhammapada is, of course, a much smaller collection 

that the Udànavarga and so the figures given here, except for the øloka, are only 

indicative of the situation, but taken altogether they do, I believe, give a good overview 

of the relationship between the Pàëi and BHS metres.1 

 

The text of Udànavarga has 1070 verses,2 having 4262 lines. They are written in the 

following metres:  

 

øloka (3,476 lines = 81%)  

Triùñubh (329 lines = 8%) 

Jagatã (73 lines = 2%) 

Vaitàlãya (232 lines = 5%) 

Aupacchandasaka (170 lines = 4%)3  

 

Below I present an analysis of these metres as they are found in Udànavarga, together 

with a comparison of the verses in the Pàëi Dhammapada. 

 

1: øloka  
 

In the descriptions of the øloka which occur in the prosodies4 it is stated that 2 light 

syllables in 2nd & 3rd position of the pàdas should be avoided. However, as I have 

shown elsewhere,5 in certain texts in Pàëi this rule seems not to have been employed. 

Also occasionally in the Udànavarga it appears that the rule has been ignored, probably 

because the tradition from which the collection has been compiled also was willing to 

ignore it.  

 

In the text established by Dr. Bernhard the opening occurs in the following places: 13b; 

250d; 352a; 429c; 437d; 474ia; 566c. For a discussion of these readings, not all of which 

may be well based, see the notes in the commentary.  

 

                                         
1 It would have been better to compare all  the verses with their Pàëi parallels, of course, and 

this was my original plan, but as most of the verse texts published in Pàëi, in both Eastern and 

Western editions, are unreliable, it would have required establishing the text of 

approximately 700 more verses to have come up with more reliable figures, a task which is 

beyond me at the present. 
2 This number includes 25 verses of which there are 2 versions printed; and excludes the 5 

uddàna verses, which have not been included in the analysis. 
3 These are exactly the same 5 metres that are employed in the Pàëi Dhammapada. 
4 See Piïgala 5.10; VÔttaratnàkara 43; & Vuttodaya 116. 
5 See the Introduction to the Prosody of the Dhammapada. 

../K2-Dhammapada-New/The-Prosody-of-the-Dhammapada.htm
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A sure sign of classical influence is in the avoidance of the opening ÅÜÛÜÅ  in the 

posterior line. This is in accordance with the rule found in the prosodies to avoid 

ragaõa in this position.1 In this text there is not even one occurrence of this opening, 

though it is quite frequently found in Pàëi. 

 

If we bear these matters in mind we can then give an outline description of the øloka. 

The most common form of the metre is the Pathyà, the pattern for which is:  

 

odd line: ÅÅÅÅÐÛÜÜé  

posterior line:  ÅÅÅÅÐÛÜÛé  

 

a: Variations  

 

In this text I count 1,484 pàdayuga-s as showing the Pathyà form of the metre.  

 

There are then 7 variations (vipulà) in the odd lines found in this text, besides the 

normal (pathyà) structure, they are: 

 

navipulà ÉÅ ÅÜÐÛÛÛÜ  2a; 58a; 107c; 121a; 136c; 137c; 187a; 205a; 

280iic; 302c; 332a; 341a; 342a; 343a; 361c; 399a; 

415a; 451a; 458a; 477c; 482a; 483a; 543c; 579a; 

590a; 591a; 651c; 658a; 660a; 665c; 667c; 678c; 

693a; 740a; 746c; 758a; 762a; 771c; 774a; 776c; 

810a; 859a; 860a; 878e; 882e; 907a; 909a; 964a; 

965a; 991a; 1014.ic; 1026a; 1029c; 1031c (total = 

55) 

bhavipulà ÉÅÅÅÐÜÛÛÜ  6c; 13a; 24a; 76c; 77a; 78c; 84a; 86a; 104a; 116a; 

128a; 131a; 151c; 159c; 162c; 175a; 176a; 177a; 

211c; 224a; 225c; 240a;2 241a; 244c; 245a; 246a; 

247c; 272c; 282a; 286c; 291a; 333a; 337a; 338a; 

418a; 431c; 434a; 442a; 446c; 468a; 561a; 565c; 

572a; 580c; 585a; 587e; 651a; 705.iia; 711.iia; 

749a; 812c; 818a; 880a; 882a; 891c; 895a; 898c; 

904c; 906c; 960c; 961c; 972a; 1016a; 1017.iac; 

1017.iia; 1038c (total = 67)  

mavipulà ÉÜÅÜÐÜÜÜé  5c; 11a; 26c; 43a; 44a; 68a; 86c; 146c; 152c; 157c; 

158c; 159a; 161c; 163a; 169a; 170a; 171a; 192a; 

203e;3 209a; 222c; 226c; 250a; 251c; 258a; 271a; 

274a; 334a; 356c; 359e; 435c; 443c; 450a; 458c; 

460a; 540c; 547a; 591c; 622a; 623a; 632a; 633a; 

660c; 662a; 671c; 697a; 699c; 720c; 723c; 743a; 

768a; 775a; 821a; 822a; 823a; 824a; 825a; 826a; 

827a; 828a; 829a; 830a; 831a; 832a; 839c; 851c; 

                                         
1 See Piïgala 5.11. 
2 This variation has resolution at the 5th syllable. 
3 203e; 622a; 623a; 632a; & 633a (the last 4 lines being repetitions) all show resolution after the 

break at the 5th syllable. 
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853c; 892a; 893a; 894a; 960a; 961a; 978a; 992a; 

993e; 995a; 999c; 1008a; 1021.ic (total = 78) 

ravipulà ÉÅÅÅÐÜÛÜé  10a; 15a; 54c; 61a; 84c; 120a; 160c; 230c; 231c; 

235c; 236a; 344a; 357a; 358a; 478a; 541a; 579c; 

584a; 722c; 748a; 781a; 790a; 849e; 862a; 978c; 

986c; 987c; 988c; 989c; 994a; 996c; 997c; 1000c; 

1003a; 1004a; 1005a; 1014.ia (total = 37) 

savipulà ÉÅÅÅÐÛÛÜé  102a; 237a; 607c; 718c; 970c; 974a (total = 6) 

tavipulà ÉÜÛÜÐÜÜÛé  2c (total = 1) 

Anuùñubh ÉÅÅÅÐÛÜÛé  56a; 79a; 162a; 283c; 345c; 474a; 578c; 598a; 

602e; 733c; 1019.iia (total = 11) 

 

There are also a number of 9 syllable lines as they stand in this text. They are found at 

126c; 136c; 268c; 336c; 338c; 340c; 445c; 676c (total = 8). 

 

There are therefore 1,742 pàdayuga-s in all.  

 

 

b: Comparison with the Pàëi Dhammapada  

 

We can extract the information found in the tables above and present it in terms of 

percentages, and then compare it with the figures for the Pàëi Dhammapada: 

 

 Udànavarga Dhammapada 

 

pathyà 1,485  86 %1 82 % 

navipulà 57  3 % 2 % 

bhavipulà 66  4 % 3 % 

mavipulà 80  5 % 7 % 

ravipulà 37  2 % 1 % 

savipulà 6  0.3 % 3 % 

tavipulà 1  0.1 % Þ  

Anuùñubh 11 0.6% 2 % 

 

The differences between the Pàëi and BHS form of the øloka metre can then be 

enumerated as follows: Udànavarga excludes ragaõa from the opening of the posterior 

line. There is much less prominence of savipulà; and a corresponding higher percentage 

of the pathyà form of the metre.  

 

All of these changes bring the metre much closer to its Classical form, but still there 

are clear remants of the earlier form of the metre, most noticeably in the possibility of 

2 shorts in 2nd & 3rd positions of the opening, the existence of Anuùñubh, and the high 

percentage of variation still allowed for.2 All of this points to a somewhat later form of  

                                         
1 The percentages here and in the tables which follow are (for the most part) rounded up to the 

nearest integer. 
2 This falls away to about 5% in the Medieval period in both Pàëi and Sanskrit. 
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the metre, but one that is far short of its Classical profile, and which still reflects quite 

closely what must have been the original form of the verses.  

 

2: Triùñubh & Jagatã  
 

The Triùñubh verses in this collection show a similar tendency as the øloka - they are 

moving more towards the Classical form of the metre, while retaining certain early 

features.  

 

The profile for the 11 syllable Triùñubh looks like this: 

 

ÉÜÅÜÐÅÛÅÐÜÛÜé  

 

The 12 syllable Jagatã is basically the same metre with an extra light syllable in 

penultimate position, but in this collection at least there is no resolution at the 1st 

syllable, and no Vedic opening, so that it's profile can be described thus: 

 

ÅÜÛÜÐÅÛÅÐÜÛÜÛé  

 

a: Mixing  

 

One of the characteristics of this text is the high percentage of mixing of these two 

metres, which is a sign of the earliness of a lot of these verses.  

 

There are verses in Triùñubh metre only at the following places: 27; 30; 33; 50; 51; 52; 

53; 65; 97; 105; 106; 124; 125; 164; 181; 191; 216; 217; 218; 260; 266; 297; 298; 299; 

306; 307; 397; 417; 475; 537; 563; 596.i; 596.ii; 637; 689; 690; 695; 696; 701; 702; 703; 

765; 766; 767; 791; 795; 796; 808; 809; 842; 843; 844; 845; 855; 864; 877; 955; 956; 968; 

969; 1040; 1041; 1042; 1043; 1044; 1045; 1046 (67 verses = 64%). 

 

Jagatã only verses are found at: 45; 80; 81; 82; 259; 264; 267; 876 (8 verses = 8%).  

 

Mixed Triùñubh & Jagatã verses: 28; 29; 98.i; 98.ii; 139; 180; 182; 185; 261; 262; 263; 

265; 303; 331; 396; 455; 457; 476; 604; 659; 763; 764; 814; 1039 (24 verses = 23%) 

 

Mixed Triùñubh & øloka verses: 58; 60; 221; 541 (4 verses = 3%) 

 

Mixed Triùñubh & Vaitàlya: 797; 798 (2 verses = 2%) 

 

b: Triùñubh openings 

 

Nearly all the openings show the following form ÉÜÛÜ , but there are a number 

which have the Vedic opening: ÅÜÜÜ  52a; 58d; 216d; 218d; 331b; 417c; 596ia; 596iia; 

637a; 956b; 968bd (12 lines = 3.5%), which is a sure sign of their early composition. 
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c. Triùñubh breaks 1 

 

I count 329 lines in Triùñubh metre in this collection.  

 

The most common form of the metre in this collection can be defined as conforming to 

the Classical Upajàti, having the bhagaõa break: 

  

ÜÛÛ 27abcd; 28bcd; 29cd; 30abcd; 33bcd; 50abcd; 51bd; 52bd; 53ac; 58c; 60a; 65ad; 

98.icd; 98.iic; 105bc; 106bc; 124abcd; 125bcd; 164acd; 180b; 181abcd; 185abc; 191a; 

216abcd; 217cd; 218abc; 221a; 260abcd; 261bc; 262ab; 263c; 265e; 266abc; 297abcd; 

298abcd; 299abc; 303bcde; 306d; 307acd; 331a; 396bcdf; 397bcd; 417abcd; 455bcd; 

457bcdef; 475abd; 476b; 537acd; 541cd; 563abcd; 596.ibcd; 596.iibcd; 604bcd; 637bcd; 

659bc; 689abcd; 690abcd;2 695abcd; 696abc; 701abd; 702abcd; 703abcd; 763d; 764bd; 

765ad; 766abcd (Indravajirà); 767abcd; 791abcd (Indravajirà); 795abcd; 796abcd; 

797cd; 798cd; 808abc; 809abcd; 814d; 842abcd; 843abc; 844abcd; 843abd; 855acd; 

864abcd; 877abcd; 955abcd; 956ac; 968ac; 969abcd; 1039abd; 1040acd; 1041acd; 

1042ac; 1043ac; 1044ac; 1045acd; 1046acd; 1047acd (270 lines = 82%).  

 

A further 66 lines have a variant break, the most popular being ragaõa:  

 

ÜÛÜ  51ac; 52ac; 53bd; 58d; 191c; 217b; 218d; 263b; 265d; 266d; 696d; 331bd; 596.ia; 

596.iia; 637a; (there seems to be a connection between the Vedic opening and this 

break); 701c; 763b; 765c; 814b; 843d; 968bd; 1040b; 1041b; 1042bd; 1043bd; 1044bd; 

1045b; 1046b; 1047b (37 lines = 11%) 

 

ÛÛÜ  106a; 125a; 139c; 164b; 299d; 303f; 306ab; 307b; 659d; 855b; 956b (12 lines = 

3.5%)  

 

ÛÛÛ  33a; 65b; 397a; 537b; 956d (5 lines = 1.5%) 

 

ÜÜÜ  105d; 191bd (3 lines = 1%)3  

 

Ü,Ü  306c; 763c; 764c; 808d; 843c (4 lines = 1.5%)4 

 

Ü,ÅÅÅ  (Extended Triùñubh, pausing at the 5th, and restarting from the same position): 

53b; 106d; 217a (3 lines = 1%). 

 

ÜÜ Û 475c (1 line = .3%)  

                                         
1 I have seperated the statisics for the Triùñubh from the statisics for the Jagatã, as the latter is 

much more Classical in its profile. 
2 This verse is in perfect Upendravajrà metre, having the break Ü,ÛÛ  throughout. 
3 These breaks are very unusual as having a heavy syllable in 6th position. This sometimes 

occurs in Pàëi, but normally after a break at the 5th syllable, which doesn't occur in these 

lines. 
4 In line with the rule of replacement (see An Outline of the Metres in the Pàëi Canon 1.16) 

there is always a word-break before the presumed replacement of 2 light syllables at the 6th 

in this break. 

../../Textual-Studies/Outline/1-Outline-16.htm
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d: Jagatã breaks  

 

The Jagatã lines, of which I count 73, are in all respects much more Classical than the 

Triùñubh lines - there are no Vedic openings; resolution is uncommon;1 and all but one 

of the breaks are bhagaõa: 

 

ÜÛÛ  29ab; 45abcd; 80abcd; 81abcd; 82abcd; 98.iab; 98.iiabd; 139abd; 180acd; 185d; 

259abcd; 261ad; 262cd; 263ad; 264abcd; 265abcf; 267abcd; 303a; 331c; 396ae; 455a; 

457a; 476acd; 604a; 659a; 763a; 764a; 814ac; 876abcd; 1039c (72 lines) 

 

ÜÛÜ  28a. 

 

e: Comparison with th e Pàëi Dhammapada 

 

If we add the figures for Triùñubh and Jagatã together we can compare the figures with 

the Pàëi Dhammapada, and present it in a table thus: 

 

 Uv Dhp 

 

Triùñubh 64% 64% 

Jagatã 8% 5% 

Triùñubh & Jagatã 23% 27% 

Triùñubh & øloka 3% 3% 

Tri ùñubh & Vaitàlya 2% Þ  

   

Vedic Opening 3.5% .5% 

   

ÜÛÛ  break 83% 73% 

ÜÛÜ  break 9% 7% 

ÛÛÜ  break 3% 6% 

ÛÛÛ  break 1% 6% 

other breaks 3% 8% 

 

We have to bear in mind that the Pàëi Dhammapada has only 37 verses in these metres, 

so that the statistics are not so reliable, however we can roughly say that as with øloka, 

that while the Triùñubh lines retain certain early characteristics like the Vedic opening 

and a willingness to allow Jagatã lines into the verse; the very much greater proportion 

of the bhagaõa break points to a later stage of composition than the Pàëi.  

 

3: Vaitàlãya & Aupacchandasaka  
 

The øloka and Triùñubh / Jagatã metres are syllabic metres, that is, their fundamental 

structure is defined by how many syllables there are in the line. The last 2 metres  

                                         
1 But not unknown, see 139ab, for resolution at the 5th. 



Study 2: Description of the Metres 

 22 

organise their lines according to the amount of measures (màtrà) there are in the line. 

A light syllable has one màtrà; a heavy one two.  

 

In the first of these metres Vaitàlãya, there are 14 màtrà in the odd line and 16 in the 

posterior, and the line has  the following distinctive cadence ÐÜÛÜÛé . 

Aupacchandasaka is similar but has 16 màtrà is the odd line and 18 in the posterior, 

owing to the cadence including an extra heavy syllable ÐÜÛÜÛÜé .  

 

The openings of these metres is the same ÈÈÈ  in the odd line, and 

ÈÈÈÈ  in the posterior.  

 

a: Composition  

 

There are Vaitàlãya lines in the following verses: 66abcd; 67abcd; 69abcd; 70abcd; 

71abcd; 89abcd; 90abcd; 183abcd; 184abcd; 186c; 215abcd; 284abcd; 285abcd; 

305abcdef; 333ef; 364abcd; 366abcd; 367abcd; 368abcd; 370abcd; 371abcd; 595abcd; 

638abcd; 646abcd; 647abcd; 648abcd; 649abd; 650abcd; 652abcd; 653abcd; 680abcd; 

681abcd; 682abcd; 683abcd; 684abcd; 685abcd; 686abcd; 687abcd; 688abcd; 691abcd; 

692abd; 704abcd; 752acd; 753abcd; 755abcd; 756a; 757abcd; 797ab; 798ab; 840abcd; 

863abcd; 867abcd; 868abcd; 869abcd; 870abcd; 871abcd; 872abcd; 873abcd; 874abcd; 

875abcd; 879abc; 926a; 949a (= 232 lines). 

 

Aupacchandasaka lines: 186abd; 354abcd; 388abcd; 389abcd; 390abcd; 391abcd; 

392abcd; 393abcd; 394abcd; 542abcd; 564abcd; 649c; 692c; 751abcd; 752b; 756bcd; 

794abcd; 841abcd; 879d; 926bcd; 927abcd; 928abcd; 929abcd; 930abcd; 931abcd; 

932abcd; 933abcd; 934abcd; 935abcd; 936abcd; 937abcd; 938abcd; 939abcd; 940abcd; 

941abcd; 942abcd; 943abcd; 944abcd; 945abcd; 946abcd; 947abcd; 948abcd; 949bcd; 

950abcd; 951abcd; 952abcd; 954ad ( = 170 lines). 

 

Vaitàlãya and Aupacchandasaka lines occur in 99 verses 

Pure Vaitàlãya = 51 verses  

Pure Aupacchandasaka = 38  

Vaitàlãya mixed with Aupacchandsaka = 8 (186; 649; 692; 752; 756; 879; 926; 949).  

Vaitàlãya mixed with øloka = 1 (333). 

Vaitàlãya mixed with Triùñubh = 2 (797; 798). 

 

b: Openings 

 

We can take the openings for the two metres together for the purposes of analysis. In 

the odd lines the following openings are found: 
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i. odd lines  

 

There are 194 odd lines in the Vaitàlãya and Aupacchandsaka verses, 16 of which are 

irregular as they stand in the text.1 The various openings are analysed in the tables 

below. 

 

a. regular (92%):  

ÜÜÛÛ  70c; 71a; 89a; 90c; 215c; 285a; 333c; 354a; 364c; 367c; 368a; 371a; 

388a; 389a; 390a; 391a; 392a; 393a; 394a; 595c; 564a; 638ac; 648c; 

649ac; 650c; 652c; 680a; 681a; 682a; 683a; 686a; 687a; 688a; 691c; 

692c; 751c; 752c; 753c; 755c; 757c; 794a; 841c; 863c; 867ac; 868ac; 

869ac; 870ac; 871ac; 872ac; 873c; 874c; 879c; 926c; 927a; 928a; 929a; 

930a; 931a; 932a; 933a; 934a; 935a; 936a; 937a; 938a; 939a; 940a; 

941a; 942a; 943a; 944a; 945a; 946a; 947a; 948a; 951a; 951a (85 lines = 

44%) 

ÛÛÜÛÛ  69ac; 90a; 183c; 184c; 186ac; 215a; 305e; 364a; 366a; 367a; 368c; 

370c; 388c; 389c; 390c; 391c; 392c; 393c; 394c; 564c; 646ac; 647a; 

653c; 684ac; 685ac; 691a; 704ac; 756c; 794c; 797a; 798a; 875c; 927c; 

928c; 929c; 930c; 931c; 932c; 933c; 934c; 935c; 936c; 937c; 938c; 

939c; 940c; 941c; 942c; 943c; 944c; 945c; 946c; 947c; 948c; 949c; 

950c; 951c; 952c (64 lines = 33%) 

ÜÛÛÜ  595a; 752a; 756a; 863a; 926a; 949a (6 lines = 3%) 

ÜÛÛÛÛ  284a; 354c; 757a; 542ac; 950c (6 lines = 3%) 

ÜÛÜÛ  753a; 755a; 873a; 874a; 751a (5 lines = 2.5%) 

ÜÜÜ  66c; 67c; 285c; 305ac (5 lines = 2.5%) 

ÛÛ ÛÛÛÛ  366c; 840ac; 954a (4 lines = 2%) 

ÛÜÛÜ  370a; 371c (2 lines) 

ÛÛÜÜ  652a (1 line) 

 

b. irregular (8%)  

ÜÛÜÛÛ  89c; 875a (2 lines) 

ÜÜÛÜ  647c; 653a (2 lines) 

ÜÜÛ  183a; 650a (2 lines) 

ÛÛÛÛÛ  680c; 681c; 682c; 683c; 686c; 687c; 688c (7 lines) 

ÜÛÜ  184a (1 line) 

ÜÜÛÜ  648a (1 line) 

ÛÛÜÛÜ  70a (1 line) 

                                         
1 Many of the irregular lines could easily be regularised by following the suggestions in the 

notes. 
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ii. even lines  

 

There are 203 odd lines in the Vaitàlãya and Aupacchandsaka verses,1 18 of which are 

irregular as they stand in the text. 

 

a. regular (91%): 

ÛÛÜÜÛÛ  67b; 69d; 71b; 89bd; 90bd; 183d; 184b; 186b; 215b; 305b; 333d; 

354bd; 364b; 367bd; 368bd; 388d; 389d; 390b; 390b; 392b; 393b; 394b; 

564d; 595bd; 647bd; 649d; 650d; 685b; 704d; 751d; 753d; 755d; 757d; 

840d; 863d; 873d; 874d; 926d; 927d; 928d; 929d; 930d; 931d; 932d; 

933d; 934bd; 935bd; 936bd; 937bd; 938bd; 939bd; 940d; 941d; 942d; 

943d; 944d; 945d; 946bd; 947d; 948bd; 949d; 950d; 951d; 952b (79 

lines = 38%) 

ÜÜÜÛÛ  66d; 69b; 70d; 284bcd; 285b; 305f; 364d; 366b; 370d; 371bd; 388b; 

542d; 564b; 638d; 646bd; 652b; 653bd; 684d; 686d; 687d; 688d; 

691bd; 692ab; 704b; 751b; 753b; 755b; 756bd; 757b; 794bd; 841abd; 

863b; 867bd; 868b; 869b; 870bd; 871b; 872b; 875bd; 879d; 926b; 947b; 

949b; 950b; 951b; 952b (60 lines = 30%) 

ÛÛÜÛÛÛÛ  305d; 370b; 389b; 390b; 391b; 392b; 393b; 394b; 928b; 929b; 930b; 

931b; 932b; 933b; 940b; 941b; 942b; 943b; 944b; 945b (20 lines = 

10%)  

ÜÛÛÜÛÛ  183b; 184d; 186d; 366d; 638b; 797b; 798b (7 lines = 3.5%) 

ÜÜÜÜ  650b; 868d; 869d; 871d; 872d (5 lines = 2.5%) 

ÛÛÛÛÜÛÛ  67d; 840d  (2 lines) 

ÛÛÜÜÜ  649b (1 line) 

ÛÛÛÛÜÜ  542b (1 line) 

ÜÜÛÛÛÛ  927b (1 line) 

ÜÛÜÛÜ  879a (1 line) 

ÜÛÜÛÛÜ 2 680d; 681d; 682d; 683d (4 lines = 2%) 

ÜÛÜÜÛÛ  66b; 70b; 215d; 684b (4 lines = 2%) 

 

b. irregular (9%):  

ÛÛÛÜÜÛÛ  680b; 681b; 682b; 683b; 686b; 687b; 688b (7 lines = 3.5%) 

ÜÛÛÜÛ  873b; 874b (2 lines) 

ÛÜÜÛÛÛ  66a; 67a (2 lines) 

ÛÛÜÜÜÛ  648b (1 line) 

ÜÜÛÛÛ  648d (1 line) 

ÜÜÜÛÛÛ  685d (1 line) 

ÜÜÜÛÜ  879b (1 line) 

                                         
1 The discrepency between the number for the odd lines (194) and even lines (203) is accounted 

for by even lines occuring where we would expect to find odd lines. 
2 This and the next line are included with the regular openings because, as I have shown in the 

Introduction to the Prosody of the Dhammapada, they seem to have been tolerated by the 

bhàõaka-s, and the 1st syllable must be counted as light, a phenomena I suggested calling 

pàdàdilahu. 

../K2-Dhammapada-New/The-Prosody-of-the-Dhammapada.htm
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ÜÜÜÜÛÛ  285d (1 line) 

ÜÛÜÛÜÜÛ  652d (1 line) 

ÛÜÛÜÜÛÛ  692d (1 line) 

 

As can be seen from this there are more problems in the metre in these verses than in 

the syllabic metres, probably because the metre quickly fell into disuse. The metre was 

not properly understood in the Pàëi tradition either.  

 

 

c: Comparison with the Pàëi Dhammapada  

 

We can once again extract this information and compare it with the statistics for the 

Pàëi Dhammapada:1 

 

 

Odd lines 

Ud Dhp 

 

ÜÜÛÛ  44% 52% 

ÛÛÜÛÛ  33% 26% 

ÜÛÛÜ  3% 6% 

ÜÛÛÛÛ  3% .5% 

irregular  8% 11% 

   

even lines:   

ÛÛÜÜÛÛ 2 38% 36% 

ÜÜÜÛÛ  30% 36% 

ÛÛÜÛÛÛÛ  10% Þ  

ÜÛÛÜÛÛ  3.5% .5% 

irregular  9% 8% 

 

After a study of the metres in the Pàëi Canon3 I have stated that it is a sign of the more 

recent age of the Matràcchandas texts that the opening ÜÜÛÛ  in the odd lines 

gradually declines and the opening ÛÛÜÛÛ  becomes more frequent in the later texts, 

the figures given here would seem to indicate once again that the Udànavarga is later 

than the Pàëi, though as with the other metres they still retain early forms, which 

would later be excluded from the Classical Sanskrit forms of the metres.  

 

                                         
1 Once again the statistics are very low for the Pàëi form of the metre as there are only 32 

verses to compare. In the table I only show the most common forms and the irregular forms. 
2 It is, I  believe, significant that the secondary form of this line ÜÛÜÜÛÛ  occurs in both texts. 

3 See my An Outline of the Metres in the Pàëi Canon 2.11. 

../../Textual-Studies/Outline/2-Outline-11.htm
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d: Conclusions  

 

From the study of the metres made in this Introduction it would appear that all the 

evidence goes to show that the metres contained in the Udànavarga as established by 

Dr. Bernhard are substantially the same as the metres in the Pàëi canon itself,1 though 

at a rather later stage of development.  

 

The verses where they have been rewritten seem to have been Sanskritised, but the 

bulk of the work often contains remnants of the earlier features of the metres 

concerned. In this respect therefore the metres closely parallel the Sanskritisation of 

the language itself.  

 

Edgerton writing about the phonology and morphology of BHS stated that: BHS works, 

especially the oldest, retain in all parts clear evidences of being based on some form of 

Middle Indic, only partially, and it seems haphazardly, Sanskritized (BHSG 1.34). This 

study would seem to suggest that exactly the same sentiments could be applied to the 

prosody also. 

                                         
1 Which itself looks back, of course, to what must be an even earlier form of the metres. 
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Udànavarga  
 

1: Anityavarga  
 

siddham 

 
ÜÛÜÜÐÛÜÜÛÐÐÜÛÜÛÐÛÜÛÜ    pathyà øloka1 

stãnamiddhaü vinodyeha saüpraharùya ca mànasam | 
ÛÛÜÜÐÛÜÜÛÐÐÛÜÜÛÐÛÜÛÜ  

èÔõutemaü pravakùyàmi udànaü jinabhàùitam || 1.1 [1] 

 
ÜÛÜÜÐÛÛÛÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ    navipulà 

evam uktaü  bhagavatà sarvàbhijÿena tàyinà | 
ÛÛÜÛÐÜÜÛÜÐÐÛÜÜÛÐÛÜÛÜ    tavipulà2 

anukampakenarùiõà èarãràntimadhàriõà || 1.2 [2] 

 
ÛÜÜÛÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÐÛÜÛÜ3  

anityà bata saüskàrà utpàdavyadharmiõaþ ||  
ÜÜÛÛÐÛÜÜÜÐÐÜÜÛÛÐÛÜÛÜ  

utpadya hi nirudhyante teùàü vyupaèamaþ sukham ||  1.3 [3] 

 
ÜÛÜÜÐÛÜÜÛÐÐÜÜÜÛÐÛÜÛÜ  

ko nu harùaþ ka ànanda evaü prajvalite sati | 
ÜÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÛÜÜÛÐÛÜÛÜ  

andhakàraü praviùñàþ stha pradãpaü na gaveùatha ||  1.4 [4] 

 
ÜÜÜÛÐÛÜÜÛÐÐÜÜÜÛÐÛÜÛÜ  

yànãmàny apaviddhàni vikùiptàni dièo dièam | 
ÜÜÛÜÐÜ,ÜÜÛÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ    mavipulà 

kàpotavarõàny asthãni tàni dÔùñveha kà ratiþ  || 1.5 [5] 

 
ÜÜÜÛÐÛÜÜÜÐÐÜÜÛÛÐÛÜÛÜ  

yàm eva prathamàü ràtriü garbhe vasati mànavaþ | 
ÛÜÛÜ ÐÜÛÛÜÐÐÛÜÛÛÐÛÜÛÜ    bhavipulà 

aviùñhitaþ sa vrajati gataè ca na nivartate ||  1.6 [6] 

 
ÜÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ  

sàyam eke na dÔèyante kàlyaü dÔùñà mahàjanàþ | 
ÜÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ  

kàlyaü  caike na dÔùñante sàyaü  dÔùñà mahàjanàþ ||  1.7 [7] 

 

                                         
1 All øloka lines should be understood as the pathyà (normal) form of the metre unless 

otherwise indicated. 
2 This is an example of the very rare tavipulà. 
3 We have to understand a svarabhatti vowel in utpàdaviyadharmiõaþ to correct the metre. 
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ÜÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÛÛÜÜÐÛÜÛÜ  

tatra ko vièvasen martyo daharo 'smãti jãvite | 
ÛÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÛÜÜÜÐÛÜÛÜ  

daharàpi mriyante hi narà nàryaè ca-n-ekaèaþ ||  1.8 [8] 

 
ÜÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÛÜÜÜÐÛÜÛÜ  

garbha eke vinaèyante tathaike såtikàkule | 
ÛÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÛÜÜÛÐÛÜÛÜ  

parisÔptàs tathà hy eke tathaike paridhàvinaþ || 1.9 [9] 

 
ÜÛÜÜ,ÐÜÛÜÜÐÐÜÛÜÛÐÛÛÛÜ    ravipulà1 

ye ca vÔddhà ye ca dahrà ye ca madhyamapuruùàþ | 
ÛÛÜÜ,ÐÜÛÜÜÐÐÛÜÜÜÐÛÜÛÜ    ravipulà 

anupårvaü pravrajanti phalaü  pakvaü va bandhanàt ||  1.10 [10] 

 
ÛÜÛÜÐÜ,ÜÜÜÐÐÜÜÛÛÐÛÜÛÜ    mavipulà2 

yathà phalànàü pakvànàü nityaü patanato bhayam | 
ÜÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÛÛÐÛÜÛÜ  

evaü jàtasya martyasya    nityaü  maraõato bhayam ||  1.11 [11] 

 
ÛÜÛÜÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ  

yathàpi kumbhakàreõa mÔttikàbhàjanaü kÔtam | 
ÜÜÜÛÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ  

sarvaü bhedanaparyantam evaü  martyasya jãvitam ||  1.12 [12] 

 
ÛÜÛÜÐÜÛÛÜÐÐÜÛÛÜÐÛÜÛÜ    bhavipulà3 

yathàpi tantre vitate yad yad utaü samupyate | 
ÜÜÛÛÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ4  

alpaü bhavati vàtavyam evaü  martyasya jãvitam ||  1.13 [13] 

 
ÛÜÛÛÐ[ÛÜÜÜÐÐÅÅÅÅÐÛÜÛÜ]  

yathàpi va . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
 [ÅÅÅ] ÛÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ5  

. . . . . ghatano bhavati evaü martyasya jãvitam ||  1.14 [14] 

 
ÛÜÛÜ,ÐÜÛÜÜÐÐÜÛÜÛÐÛÜÛÜ    ravipulà 

yathà nadã pàrvatãyà    gacchate na nivartate | 
ÜÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÛÐÛÜÛÜ  

evam àyur manuùyàõàü gacchate na nivartate ||  1.15 [15] 

 

                                         
1 We need to read madhyamapåruùàþ here to correct the metre, but there is no v.l. to give the 

reading. 
2 -kv- in pakvànàü makes position here, giving mavipulà. 
3 Line b has light syllables in 2nd & 3rd positions. Ja 538.106 reads: yaü yadevåpaviyyati , 

which avoids the opening. 
4 Note that bhavati must be read as three syllables here, although the parallel at Ja 538.106 

reads: appakaü hoti vetabbaü.  
5 Here I read bhavati as bhoti in line with the way it is usually read in this position, though the 

line being fragmentary, we cannot be sure how it should be scanned. 
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ÛÛÜÛÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ  

kisaraü  ca parittaü ca tac ca duþkhena saü yutam | 
ÛÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÛÐÛÜÛÜ  

udake daõóaràjãva kùipram eva vinaèyati ||  1.16 [16] 

 
ÛÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÛÛÐÛÜÛÜ  

yathà daõóena gopàlo gàþ pràpayati gocaram  | 
  ÜÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÛÐÛÜÛÜ  

evaü rogair jaràmÔtyuþ àyuþ pràpayate nÔõàm  ||  1.17 [17] 

 
ÛÛÜÛÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ  

atiyànti hy ahoràtrà jãvitaü coparudhyate | 
ÜÜÜÛÐÛÜÜÜÐÐÛÛÜÛÐÛÜÛÜ  

àyuþ kùãyati martyànàü kunadãùu yathaudakam ||  1.18 [18] 

 
 [ÅÅÅÅÐÛÜÜÜ] ÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ 

. . . . . . . . . . . . . . . . .  jãvitaü  coparudhyate | 
 [ÅÅÅÅÐÛÜÜÜÐÐÅÅÅÅÐÛÜÛÜ]  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . || 1.18A [19] 

 
ÜÜÜÛÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ  

dãrghà jàgarato ràtrir    dãrghaü èràntasya yojanam | 
ÜÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÛÛÐÛÜÛÜ  

dãrgho bàlasya saüsàraþ saddharmam avijànataþ ||  1.19 [20] 

 
ÜÜÜÛÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ  

putro me 'sti dhanaü me 'stãty evaü bàlo vihanyate | 
ÜÜÛÜÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ  

àtmaiva hy àtmano nàsti kasya putraþ kuto dhanam ||  1.20 [21] 

 
ÛÛÜ [ÅÐÛÜÜÜÐÐÅÅÅÅÐÛÜÛÜ] 

maraõe. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   
  [ÅÅÅÅÐÛÜÜÜÐÐÅÅÅÅÐÛÜÛÜ]  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . || 1.20A [22] 

 
ÛÜÜÛÐÛÜÜÜÐÐÛÛÜÜÐÛÜÛÜ  

anekàni sahasràõi naranàrãèatàni ca | 
ÜÜÜÛÐÛÜÜÜÐÐÛÜÜÜÐÛÜÛÜ  

bhogàü vai samudànãya vaèaü gacchanti mÔtyunaþ ||  1.21 [23] 

 
ÜÜÛÜÐÜÛÛ ÜÐÐÛÛÜÜÐÛÜÛÜ    bhavipulà 

sarve kùayàntà nicayàþ patanàntàþ samucchrayàþ | 
ÜÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÛÛÜÜÐÛÜÛÜ  

saüyogà viprayogàntà maraõàntaü hi jãvitam ||  1.22 [24] 

 
ÜÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÛÛÜÜÐÛÜÛÜ  

sarve satvà mariùyanti maraõàntaü hi jãvitam | 
ÛÜÜÛÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÛÐÛÜÛÜ  

yathàkarma gamiùyanti puõyapàpaphalopagàþ ||  1.23 [25] 
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ÛÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÛÛÜÜÐÛÜÛÜ  

narakaü pàpakarmàõaþ kÔtapuõyàs tu sadgatim | 
ÜÜÛÜÐÜ,ÜÜÜÐÐÜÜÜÛÐÛÜÛÜ    mavipulà 

anye tu màrgaü bhàvyeha nirvàsyanti niràsravàþ ||  1.24 [26] 

 
ÜÜÛÜÐÜ,ÛÛÐÜÛÜÜ    Triùñubh 

naivàntarãkùe na samudramadhye  
ÛÜÛÜÐÜ,ÛÛÐÜÛÜÜ 

na parvatànàü vivaraü pravièya  | 
ÛÜÛÜÐÜ,ÛÛÐÜÛÜÜ 

na vidyate 'sau pÔthivãpradeèo  
ÜÜÛÜ,ÐÜÛÛÐÜÛÜÜ 

yatra sthitaü na prasaheta mÔtyuþ ||  1.25 [27] 

 
ÜÜÛÜÐÜ,ÛÜÐÜÛÜÛÜ     Jagatã1 

ye ceha bhåtà bhaviùyanti và punaþ  
ÜÜÛÜÐÜÛ,ÛÐÜÛÜÜ    Triùñubh x 3 

sarve gamiùyanti prahàya deham | 
ÜÜÛÜÐÜ,ÛÛÐÜÛÜÜ 

tàü sarvahàniü kuèalo viditvà  
ÜÜÛÜ,ÐÜÛÜÐÜÛÜÜ 

dharme sthito brahmacaryaü careta ||  1.26 [28] 

 
ÜÜÛÜÐÜÛ,ÛÐÜÛÜÛÜ     Jagatã x 2 

jãrõaü ca dÔùñveha tathaiva rogiõaü  
ÛÜÛÜÐÜ,ÛÛÐÜÛÜÛÜ  

mÔtaü ca dÔùñvà vyapayàtacetasam | 
ÛÜÛÜÐÜ,ÛÛÐÜÛÜÜ    Triùñubh x 2 

jahau sa dhãro gÔhabandhanàni  
ÜÜÛÜÐÜÛ,ÛÐÜÛÜÜ 

kàmà hi lokasya na supraheyàþ |  1.27 [29] 

 
ÜÜÛÜ,ÐÜÛÛÐÜÛÜÜ    Triùñubh 

jãryanti vai ràjarathàþ sucitrà  
ÛÜÛÜÐÜ,[Û]ÛÛÐÜÛÜÜ 2 

hy atho èarãram api jaràm upaiti | 
ÛÜÛÜ ÐÜ,ÛÛÐÜÛÜÜ 

satàü tu dharmo na jaràm upaiti  
ÜÜÛÜ,ÐÜÛÛÐÜÛÜÜ 

santo hi taü satsu nivedayanti ||  1.28 [30] 

 
ÜÜÜÛÐÛÜÜÜÐÐÛÜÛÛÐÛÜÛÜ  

dhik tvàm astu jare gràmye viråpakaraõã hy asi | 
ÛÜÛÜÐÛÜÜÜÐÐÛÛÜÛÐÛÜÛÜ  

tathà manoramaü bimbaü jarayà hy abhimarditam ||  1.29 [31] 

 

                                         
1 The 1st line here is in Jagatã metre, the others are in Triùñubh. We should understand pr- as 

not making position in the 2nd line, and read f`lhĘx`ms» m.c. to avoid the break ÜÜÛ , though 

in Pàëi that break is found occasionally, usually after a word-break at the 5th, as here. 
2 We need to read èarãram pi here to give a correct reading metrically. 
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ÜÛÜÛÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÛÐÛÜÛÜ  

yo 'pi varùaèataü jãvet so 'pi mÔtyuparàyaõaþ | 
ÛÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÛÐÛÜÛÜ  

anu hy enaü jarà hanti vyàdhir và yadi vàntakaþ ||  1.30 [32] 

 
ÛÜÛÜÐÛ,ÛÛÐÜÛÜÜ    Triùñubh 

sadà vrajanti hy anivartamànà  
ÛÜÛÜÐÜÛ,ÛÐÜÛÜÜ 

divà ca ràtrau ca vilujyamànàþ | 
ÜÜÛÜÐÜÛ,ÛÐÜÛÜÜ 

matsyà ivàtãva hi tapyamànà  
ÜÜÛÜÐÜ,ÛÛÐÜÛÜÜ1 

duþkhena jàtãmaraõena yuktàþ ||  1.31 [33] 

 
 [ÅÅÅÅÐÛÜÜÜÐÐÅÅÅÅÐÛÜÛÜ]  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . | 
 [ÅÅÅÅÐÛÜÜÜÐÐÅÅÅÅÐÛÜÛÜ]  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . || 1.31A [34] 

 
ÜÜÛÜÐÛÜÜÜÐÐÛÛÜÜÐÛÜÛÜ  

àyur divà ca ràtrau ca caratas tiùñhatas tathà | 
ÛÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÛÐÛÜÛÜ  

nadãnàü và yathà sroto gacchate na nivartate ||  1.32 [35] 

 
ÜÜÜÛÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÛÐÛÜÛÜ  

yeùàü ràtridivàpàye hy àyur alpataraü bhavet | 
ÜÜÛÜÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ  

alpodake va matsyànàü kà nu teùàü ratir bhavet ||  1.33 [36] 

 
ÛÛÜÛÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ  

parijãrõam idaü råpaü roganãóaü prabhaïguram | 
ÜÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÛÛÜÜÐÛÜÛÜ  

bhetsyate påty asaüdehaü maraõàntaü hi jãvitam ||  1.34 [37] 

 
ÛÛÜÛÐÛÜÜÜÐÐÛÛÜÛÐÛÜÛÜ  

aciraü bata kàyo 'yaü pÔthivãm adhièeùyate | 
ÜÜÛÜÐÛÜÜÜÐÐÛÜÜÜÐÛÜÛÜ  

èunyo vyapetavijÿàno nirastaü và kaóaïgaram || 1.35 [38] 

 
ÛÛÜÛÐÛÜÜÜÐÐÛÛÜÜÐÛÜÛÜ  

kim anena èarãreõa sravatà påtinà sadà | 
ÜÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÛÜÛÛÐÛÜÛÜ  

nityaü rogàbhibhåtena jaràmaraõabhãruõà ||  1.36 [39] 

 
ÛÜÛÜÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ  

anena påtikàyena hy àtureõa prabhaïguõà | 
ÛÜÛÛÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÛÐÛÜÛÜ  

nigacchatha paràü èàntiü yogakùemam anuttaram ||  1.37 [40] 

                                         
1 ã in jàtã- is m.c., though the break Û,ÛÛ  is found in the Triùñubh verses as in line a of this 

verse. 
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ÛÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ  

iha varùaü kariùyàmi hemantaü grãùmam eva ca | 
ÜÜÛÜÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ  

bàlo vicintayaty evam antaràyaü na paèyati ||  1.38 [41] 

 
ÜÜÛÛÐÛÜÜÜÐÐÜÜÛÛÐÛÜÛÜ  

taü putrapaèusaümattaü vyàsaktamanasaü naram | 
ÜÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ  

suptaü gràmaü mahaughaiva mÔtyur àdàya gacchati ||  1.39 [42] 

 
ÛÜÛÜÐÜ,ÜÜÜÐÐÛÛÜÜÐÛÜÛÜ    mavipulà 

na santi putràs tràõàya na pità nàpi bàndhavàþ | 
ÜÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÛÜÜÜÐÛÜÛÜ  

antakenàbhibhåtasya na hi tràõà bhavanti te ||  1.40 [43] 

 
ÛÜÛÜÐÜ,ÜÜÜÐÐÛÜÜÜÐÛÜÛÜ    mavipulà 

idaü kÔtaü me kartavyam idaü kÔtvà bhavaùyati | 
ÜÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÛÜÜÜÐÛÜÛÜ  

ity evaü spondato martyàü  jarà mÔtyuè ca mardati ||  1.41 [44] 

 
ÜÜÛÜ,ÐÜÛÛÐÜÛÜÛÜ    Jagatã 

tasmàt sadà dhyànaratàþ samàhità  
ÜÜÛÜ,ÐÜÛÛÐÜÛÜÛÜ  

hy àtàpino jàtijaràntadarèinaþ | 
ÜÜÛÜÐÜ,ÛÛÐÜÛÜÛÜ  

màraü sasainyaü hy abhibhåya bhikùavo  
ÛÜÛÜÐÜ,ÛÛÐÜÛÜÛÜ  

bhaveta jàtãmaraõasya pàragàþ ||  1.42 [45] 

 

|| anityavargaþ 1 || ||  

 

2: Kàmavarga  
 

ÜÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ  

kàma jànàmi te målaü saükalpàt kàma jàyase | 
ÜÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÛÜÜÛÐÛÜÛÜ  

na tvàü saükalpayiùyàmi tato me na bhaviùyasi || 2.1 [46] 

 
ÜÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ  

kàmebhyo jàyate èokaþ kàmebhyo jàyate bhayam | 
ÜÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ  

kàmebhyo vipramuktànàü nàsti èokaþ kuto bhayam || 2.2 [47] 

 
ÛÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÛÜÜÜÐÛÜÛÜ  

ratibhyo jàyate èoko ratibhyo jàyate bhayam | 
ÛÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ  

ratibhyo vipramuktànàü nàsti èokaþ kuto bhayam || 2.3 [48] 

 




